
 
第 1條

 
Section 1

International Organizations (Privileges and Immunities) (Amendment) Ordinance 
2022

《2022年國際組織 (特權及豁免權 ) (修訂 )條例》

2022年第 14號條例
A772

Ord. No. 14 of 2022
A773

本條例旨在修訂《國際組織 (特權及豁免權 )條例》，使任何關涉國
際組織的成立的機構 (以及與該等機構相關的人 )在中央人
民政府外交部與香港特別行政區政府之間的安排下的特權及
豁免權，得以在香港落實。

[2022年 12月 9日 ]

由立法會制定。

1. 簡稱
本條例可引稱為《2022年國際組織 (特權及豁免權 ) (修訂 )
條例》。

2. 修訂《國際組織 (特權及豁免權 )條例》
《國際組織 (特權及豁免權 )條例》(第 558章 )現予修訂，修
訂方式列於第 3及 4條。

An Ordinance to amend the International Organizations (Privileges 
and Immunities) Ordinance so that the privileges and 
immunities of bodies concerned in the establishment of 
international organizations, and of persons connected with 
such bodies, under arrangements between the Ministry of 
Foreign Affairs of the Central People’s Government and the 
Government of the Hong Kong Special Administrative Region, 
may be implemented in Hong Kong.

[9 December 2022]

Enacted by the Legislative Council.

1. Short title

This Ordinance may be cited as the International Organizations 
(Privileges and Immunities) (Amendment) Ordinance 2022.

2. International Organizations (Privileges and Immunities) 
Ordinance amended

The International Organizations (Privileges and Immunities) 
Ordinance (Cap. 558) is amended as set out in sections 3 and 4.
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3. 修訂詳題
詳題，在“豁免權”之後——

加入
“，及任何關涉國際組織的成立的機構 (以及與該等機構
相關的人 )在中央人民政府外交部與香港特別行政區政
府之間的安排下的特權及豁免權”。

4. 修訂第 3條 (國際協議的條文具有法律效力 )

 (1) 第 3條，標題——
廢除
“國際協議”

代以
“某些協議或安排”。

 (2) 第 3條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 藉於憲報刊登的命令，宣布該命令所指明的——
 (i) 在國際協議中，關乎任何國際組織 (以及與該

等組織相關的人 )的地位、特權及豁免權的條
文；或

 (ii) 在外交部與香港特別行政區政府之間訂立的 
書面安排中，關乎任何關涉國際組織的成立的

3. Long title amended

The long title, after “agreements,”—

Add

“and the privileges and immunities of bodies concerned in 
the establishment of international organizations and of 
persons connected with such bodies under arrangements 
between the Ministry of Foreign Affairs of the Central 
People’s Government and the Government of the Hong 
Kong Special Administrative Region,”.

4. Section 3 amended (provisions of international agreements to 
have the force of law)

 (1) Section 3, heading—

Repeal

“international agreements to have the”

Substitute

“certain agreements or arrangements to have”.

 (2) Section 3—

Repeal paragraph (a)

Substitute

 “(a) by order published in the Gazette, declare that the 
provisions of—

 (i) an international agreement relating to the status, 
privileges and immunities of an international 
organization and of persons connected with 
such an organization; or

 (ii) an arrangement in writing that is entered into 
between the Ministry of Foreign Affairs and the 
Government of the Hong Kong Special 
Administrative Region relating to the status, 
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  機構 (以及與該等機構相關的人 )的地位、特
權及豁免權的條文，

在香港均具有法律效力；及”。
 (3) 第 3(b)條，在“協議”之後——

加入
“或安排”。

privileges and immunities of a body concerned 
in the establishment of an international 
organization and of persons connected with 
such a body,

that are specified in the order have the force of law in 
Hong Kong; and”.

 (3) Section 3(b), after “agreement”—

Add

“or arrangement”.
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